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3Ngajuku-palangu ngamirniji 
ngulaju ngatiki-purdangka 
manu panu karna jana 
ngamirni mardarni.
4Ngajuku-palangu ngamirni ka 
yani warrki-kirra. Turaki-kirli 
yungkiyi ka warru-mani 
ngurra-kari ngurra-kari.
5Ngajuku-palangu ngamirni ka 
nyinami yuwarlirla pimirdi-kirli.
6Ngajuku-palangu ngamirni ka 
yani wirlinyi marluku makiti-kirli 
turakirla wati-patu-kurlu.
7Ngajuku-nyangu ngamirnirli 
ka jana purrami marlu-patu 
marnkurrpa warlungka wati-
patu-kurlurlu.
8Ngajuku-palangu ngamirni ka 
yani ngapaku pirli-kirra 
ngarninjaku.
9Ngajuku-palangu ngamirnirli 
ka pajirni marlu yirnmilki.
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